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| บทคััดย่อ

“คััมภีีร์์เกาเซิงจ้วน” (高僧傳) หรือ “บันทึกอัตชีีวประวัติ

พระผูู้้มีคุณูปการอันสูงส่งต่อพระพุทธศาสนาจีัน” เป็นคัมภีีร์ทาง

พระพุทธศาสนา ท่ีบันทึกอัตชีีวประวัติขึ้องพระภีิกษุผูู้้มีคุณูปการ

ตั�งแต่ยุคราชีวงศ์ฮ่ัั่นตะวันออกจันถึงยุคราชีวงศ์เหลียงใต้ รวมระยะ

เวลากว่า 5 ศตวรรษ ซึ่ึ่งเป็นข้ึ้อมูลท่ีมีความสำาคัญอย่างมากต่อการ

ศึกษาประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาในแผู่้นดินจีันยุคแรก รวมทั�ง

ประวัติศาสตร์ขึ้องเส้นทางสายไหม ดังนั�น งานวิจััยนี�มีประเด็นการ

วิจััยท่ีมุ่งเน้นการถอดความและวิเคราะห์คัมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน โดย

มีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้างองค์ความรู้ใหม่และศึกษาเร่ืองราวทาง

ประวติัศาสตร์ขึ้องเสน้ทางสายไหมและพระพทุธศาสนาในจันี ผู่้านเร่ือง

ราวขึ้องพระภิีกษุเฉพาะหมวดพระผูู้้แปลคัมภีีร์ ตั�งแต่ยคุราชีวงศ์ฮ่ัั่นถึง

ราชีวงศ์เว่ย ซ่ึึ่งเป็นยุคเร่ิมแรกท่ีพระภิีกษุจัากอินเดียและเอเชีียกลางได้

เดินทางผู่้านเส้นทางสายไหมมาเผู้ยแผู่้พระพุทธศาสนาในแผู่้นดินจีัน

งานวิจััยนี�มีระเบียบวิธีวิจััยท่ีใช้ีการวิจััยเชิีงคุณภีาพ (Qual-

itative Research) ท่ีอาศัยการรวบรวมข้ึ้อมูลในทุกสายชัี�นคัมภีีร์

มาทำาการตรวจัสอบวิพากษ์ต้นฉบับ (Textual Criticism) การอ่าน

วิเคราะห ์(Critical Reading) และการตคีวามเนื�อหา (Content Anal-

ysis) เป็นเคร่ืองมือในการศึกษา โดยได้ทำาการตรวจัชีำาระคัมภีีร์ต้นฉบับ

อักษรจีันโบราณ 3 ฉบับ คือ พระปิฎกเกาหลีฉบับพิมพ์ครั�งแรก  ฉบับ

พิมพ์ครั�งหลัง และฉบับไทโชีชิีนชูีไดโซึ่เคียว จัากนั�นจึังดำาเนินการถอด

ความ โดยใช้ีหลักการแปลโดยอรรถปริวรรตศาสตร์ (Hermeneutics)  

และอรรถาธิบายเพ่ิมเติมโดยอาศัยหลักฐานประกอบ (Inference)
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ผู้ลจัากงานวิจััยในครั�งนี� ทำาให้เกิดองค์ความรู้ใหม่ท่ีเป็นผู้ล

งานจัากการตรวจัชีำาระและถอดความคมัภีีร์เกาเซิิงจ้้วนยุคุเหลีียุง เป็น

เร่ืองราวอัตชีีวประวัติขึ้องพระภิีกษุผูู้้เป็นหลัก 6 รูป คือ พระกาศฺยปะ- 

มาตังคะและพระธรรมรัตนะ ซ่ึึ่งเป็นภิีกษุคู่แรก ท่ีเดินทางจัากอินเดีย

ผู่้านเส้นทางสายไหมสู่แผู่้นดินจีัน พระอันซ่่ื่อเกาและพระโลกเกษม 

ซ่ึึ่งถือว่าเป็นพระภิีกษุนักแปลคัมภีีร์ฝ่่ายหินยานและมหายานท่ีมี 

ช่ืีอเสยีงอยา่งมาก พระธรรมกาลผูู้้แปลคมัภีีร์พระวินัย และวางรากฐาน

สำาคัญในการอุปสมบทให้กับพระภิีกษุชีาวจีัน และพระวิฆนะผูู้้แปล

คัมภีีร์ธรรมบทและคัมภีีร์สำาคัญทางพระพุทธศาสนาอ่ืน ๆ อันเป็น 

พื�นฐานสำาคัญในการวางรากฐานพระพุทธศาสนาในประเทศจีัน 

นอกจัากนี�ยังได้บทวิเคราะห์เบื�องต้นท่ีทำาให้ทราบถึงประวัติศาสตร์ 

การเมือง การทูต สภีาพสังคม และพัฒนาการทางพระพุทธศาสนา

ในยุคราชีวงศ์ฮ่ัั่นจันถึงเว่ย ซ่ึึ่งจัะมีนัยสำาคัญอันเป็นประโยชีน์อย่างยิ่ง 

ต่องานวิจััยต่อยอดในขัึ้�นตอนต่อไป

คำาสำาคัญ : เส้นทางสายไหม, เกาเซิึ่งจ้ัวน, ชีีวประวัติ, พระภิีกษุ,  

               ราชีวงศ์ฮ่ัั่น-เว่ย
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